


Vor langer Zeit, kurz
nachdem die Welt neu
war, entstand ein
Stamm rothäutiger
Menschen auf dem
Land rund um die Blue
Smoke Mountains.

Zu dieser Zeit redeten
die Tiere der Welt noch
mit den Menschen und
lehrten sie zu leben
und sich um das Land
zu kümmern. Diese
Menschen wurden
„AniYunWiya“ oder die
einzig wahren
Menschen genannt.

In diesem Stamm leb-
te eine tapfere Krie-
gerin.Sie wurde Arrow
Woman genannt.
Arrow Woman hatte
gelernt den Bogen,
den Speer und das
Messer zu gebrauchen.
Auch wenn das Jagen

Long ago, but not long
after the world was
new, a tribe of red skin-
ned people came to
live on the lands which
are around The Blue
Smoke Mountains.

At this time, the ani-
mals of the world still
talked to men and
taught them how to
live on and care for
the land. These people
were called " Ani Yun
Wiya " or the One True
People. In this tribe
lived a brave warrior
woman.

She was called 'Arrow
Woman'. Arrow
Woman was taught to
use the bow, the spear
and the knife.  Even
though it was a man's
job to hunt and fight,
Arrow Woman could



und Kämpfen die Auf-
gabe der Männer war,
konnte Arrow Woman
gerader mit dem Bo-
gen schießen, als jeder
Mann, sie konnte das
Messer so werfen, dass
sie einen Ast spaltete,
der nicht größer war
als dein Daumen und
sie konnte den Speer
in das Auge eines flie-
genden Habichts wer-
fen. Wegen all diesem,
hätte kein Mann zu ihr
gesagt, dass sie keine
Frau sei.

Eines Tages während
der Jagd, kam Arrow
Woman auf die Spur
von Yonv dem Bären.
Sie sah Blut auf der
Erde und wusste, dass
er verwundet war, also
folgte sie seiner Fähr-
te.Sie folgte ihm, bis
hoch hinauf in die Berge.

shoot straighter with
the bow than any
man, she could throw
the knife so as split a
branch no bigger than
your thumb and she
could throw the spear
into eye of a hawk in
flight. Because of all
this, no man would tell
her to be like a woman.

One day while on a
hunt, Arrow Woman
came upon the tracks
of Yona the bear. She
saw blood on the
ground and knew him
to be wounded so she
followed his tracks.
High into the moun-
tains she followed. Soon
she came to a place
that she did not know.
It was in this place, a
place known only to the
animals that she finally
saw Yona the bear.





Bald kam sie an eine
Stelle, die sie nicht
kannte. Es war dort an
diesem Ort, einem Platz
der nur den Tieren be-
kannt war, wo sie schließ-
lich Yonv den Bären
sah. Er hatte eine tiefe
Schnittwunde in seiner
Seite und sie sah, wie
er sich im Gebet nie-
derbeugte. Er verneig-
te sich vor einem gro-
ßen Feld mit hohem
Gras und sprach Wor-
te, die sie niemals zu-
vor gehört hatte. Plötz-
lich schimmerte das
Gras und wurde zu ei-
nem See. Arrow Wo-
man sah Yonv in das
Wasser tauchen. Nach
einer Weile tauchte er
auf und seine Seite
war gänzlich geheilt.
Dann erblickte Yonv
Arrow Woman und ging
zu ihr. Yonv erzählte

He had a deep cut in
his side and she saw
him bowing down in
prayer. She saw him
bowing toward a large
field of tall grass and
speaking words that
she had not heard
before. Suddenly, the
grass shimmered and
became a lake. Arrow
Woman saw Yona dive
into the water. After a
time he emerged from
the water, his side was
completely healed.
Yona then saw Arrow
Woman and walked to
her. Yona told her,
"this is the sacred lake
of the animals. It is
called, 'Atagahi' and
it's location is known
only to the animals. It
is where we come for
healing and strength.
You are the first man
creature to see the





ihr:“ das hier ist der
heilige See der Tiere.
Er heißt „Atagahi“ und
seine Lage ist nur den
Tieren bekannt. Hier-
her kommen wir um
uns zu heilen und zu
stärken. Du bist das
erste menschliche We-
sen, das diesen See
sieht. Du darfst nie-
mals jemandem deiner
Art von diesem Ort er-
zählen, denn er ist das
Zuhause des Großen
Uktena.“Mit diesen Wor-
ten drehte Yonv der Bär
sich um, ging in die
Wälder und verschwand.

Arrow Woman war er-
müdet, nachdem sei
Yonv den ganzen Tag
gefolgt war, so entschied
sie sich noch eine Weile
an diesem See auszuruhen.
Sie machte ein kleines Feuer
und setzte sich nieder,

sacred lake.
You must never tell
your kind of it's
location for it is the
home of 'The Great !
Uktena'. With these
words Yona the Bear
turned and walked into
the woods and
disappeared.

Arrow Woman was
tired after following
Yona all day so she de-
cided to rest a while
by this lake. She built
a small fire and sat
down to eat a meal
that she had brought
with her. She took a
drink of the water from
the lake and felt instan-
tly refreshed. She was
amazed, she felt strong
as Yan'si the Buffalo.
She felt as if she run
faster than Coga the
Raven could fly.



um eine kleine Mahl-
zeit, die sie mit sich
gebracht hatte, zu sich
zu nehmen. Sie trank
etwas vom Wasser des
Sees und fühlte sich
sofort erfrischt. Sie
war erstaunt und füh-
lte sich stark wie Yan’si
der Bison. Und sie fühl-
te sich, ob sie schnel-
ler rennen konnte, also
Coga der Rabe fliegen
konnte.

Die Wälder waren still
und Unole der Wind
schlief. Nvda die Son-
ne schien hell, aber
nicht heiß, die Ober-
fläche des Sees war
völlig ruhig und Arrow
Woman fing an schläf-
rig zu werden.

Zu diesem Zeitpunkt
sah sie Uktena, man
hatte ihr von ihm er-

The woods were quiet,
Unole the wind was
sleeping, Nvda the sun
was shinning bright
but was not hot, the
surface of the lake was
completely calm,
Arrow Woman began
to get sleepy.

It was at this time that
she saw 'Uktena', she
had been told of him
when she was a child
but no one in her tribe
ever claimed to have
seen him. High above
the water he raised his
great serpent's head,
the jewel in his fore-
head glistening. He
began to move toward
her. Arrow Woman
grabbed up her spear
and stood up to face
the great creat! ure
coming to her, stan-
ding proud, showing





zählt, als sie noch ein
Kind war, aber niemand
in ihrem Stamm be-
hauptete, ihn jemals
gesehen zu haben. Er
hob seinen großen
Schlangenkopf hoch
über das Wasser und
das Juwel auf seiner
Stirn funkelte.

Er bewegte sich in ihre
Richtung. Arrow Wo-
man ergriff ihren Speer
und stand auf, um dem
großen Wesen zu bege-
gnen, das zu ihr kam,
stolz stehend und kei-
ne Furcht zeigend, so
wie es jeder Krieger
sollte. Sie erhob ihren
Speer, bereit das riesi-
ge Monster anzugreifen.

Uktena hielt ein kurzes
Stück vor ihr. Er lächel-
te, sein Maul war größer
als ein Mann groß war

no fear, the way any
warrior should. She
raised her spear and
prepared to strike the
huge beast.

Uktena stopped a short
distance from her. He
smiled, his mouth was
larger than a man was
tall and full of teeth
longer than man's
forearm. He spoke to
the brave woman on
the bank of his lake.
To her he said, "Put
down your weapons for
I mean you no harm. I
come only to teach."
Arrow Woman laid
down her spear and
began to relax, some-
how knowing Uktena
spoke truly.

Uktena told her to sit
and to listen. Uktena
dipped his head below





und voller Zähne, die
länger als der Unterarm
eines Mannes waren.
Er sprach zu der tapf-
eren Frau am Seeufer
und sagte zu ihr: „Leg
deine Waffen nieder,
denn ich möchte dir
nichts tun. Ich komme
nur, um zu lehren.“
Arrow Woman legte
ihren Speer nieder und
entspannte sich, irgend-
wie wissend, dass
Uktena die Wahrheit
sprach.

Uktena bat sie, sich zu
setzen und zuzuhören.
Er tauchte seinen Kopf
unter die Wasserober-
fläche und kam einen
Moment später wieder
hoch. In seinem Maul
hatte er einen eigen-
artig gekrümmten
Stab und einen Leder-
beutel. Diese Dinge

the surface and came
back up a moment
later. In his mouth he
had a strangely
crooked stick and a
leather pouch. These
things he laid on the
ground in front of
Arrow Woman. Then
the Great Uktena
began to teach. He
said,"This that I have
laid before you is the
Sacred Pipe of The
Creator." He then told
her to pick up the
pipe. "The bowl is of
the same red clay The
Creator used to make
your kind. The red c!
lay is Woman kind and
is from the Earth. Just
as a woman bears the
children and brings
forth life, the bowl
bears the sacred
tobacco (tsula) and
brings forth smoke.



legte er auf die Erde
vor Arrow Woman.
Dann begann der große
Uktena sie zu lehren.
Er sagte: „Das was ich
vor dich gelegt habe,
ist die heilige Pfeife des
Schöpfers.“ Er wies sie
an die Pfeife aufzuheben.
„Der Pfeifenkopf ist
aus dem selben roten
Ton, aus dem der Schö-
pfer deine Art geschaf-
fen hat. Der rote Ton
symbolisiert die Frau
und kommt aus der Er-
de. Nur als Frau be-
kommst du Kinder und
führst das Leben wei-
ter. Der Pfeifenkopf
enthält den heiligen Ta-
bak (Tsula) und bringt
den Rauch hervor. Der
Stiel ist der Mann. Un-
beugsam und stark
kommt der Stiel aus
dem Reich der Pflanzen
und wie ein Mann

The stem is Man. Rigid
and strong the stem is
from the plant kingdom
and like a man it sup-
ports the bowl just as
man supports his
family.”

Uktena then showed
Arrow Woman how to
join the bowl to the
stem saying, " Just as
a man and a woman
remain separate until
joined in marriage so
too are the bowl and
stem separate. Never
to be joined unless the
pipe is used." Uktena
then showed her how
place the sacred tsula
into the pipe and with
an ember from the fire
lit the tsula so it
burned slightly. He told
her this, "The smoke is
the breath of The
Creator, When you



unterstützt er den
Pfeifenkopf, gerade so,
wie ein Mann seine
Familie unterstützt.

Uktena zeigte dann
Arrow Woman, wie man
den Pfeifenkopf und
den Stiel zusammenfügte
und sagte: „So wie
Mann und Frau getrennt
bleiben, bis sie durch
Heirat zusammenge-
führt werden, so müs-
sen auch Pfeifenkopf
und Stiel getrennt
sein. Niemals verbun-
den, bis die Pfeife be-
nutzt wird. Dann
zeigte Uktena ihr, wie
man den heiligen Ta-
bak in die Pfeife füllte
und mit einer Kohle
aus dem Feuer Tsula
anzündete, sodaß er
leicht brannte. Er er-
zählte ihr folgendes:
„Der Rauch ist der

draw the smoke into
your body, you will be
cleansed and made
whole. When the smoke
leaves your mouth, it
will rise to The Creator.
Your prayers, your
dreams, your hopes
and desires will be
taken to Him in the
smoke. Also the truth
in your soul will be
shown ! to Him when
you smoke the pipe. If
you are not true, do
not smoke the pipe. If
your spirit is bad and
you seek to deceive,
do not smoke the
pipe.”

Uktena continued his
lesson well into the
night teaching Arrow
Woman all of the pray-
ers used with the pipe
and all of the reasons
for using the pipe. He





Atem des Schöpfers.
Wenn du den Rauch in
deinen Körper auf-
nimmst, so wird er
gereinigt und ganz
gemacht. Wenn der
Rauch deinen Mund
verlässt wird er zum
Schöpfer aufsteigen.
Deine Gebete, deine
Träume, deine Hoff-
nungen und deine
Wünsche werden in
dem Rauch zu
mitgenommen. Auch
die Wahrheit in deiner
Seele wird
gezeigt, wenn du die
Pfeife rauchst. Wenn
du nicht ehrlich bist,
rauche nicht die Pfeife.
Wenn dein Geist schlecht
ist und du zu täuschen
suchst, rauche nicht
die Pfeife.“

Uktena setzte seine
Lehren fort bis in die
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finished just as the
moon was beginning
her nightly journey
across the sky in search
of her true love. He told
Arrow Woman to wrap
the pipe in cloth, kee-
ping the parts sepa-
rate. With this done He
told her that she would
never again be able to
find this place but to
remember all that she
had learned. Uktena
then returned to depths
of the lake. Arrow Wo-
man saw the water
shimmer and become
again the field of grass.

She left, taking with
her the pipe and her
lessons and a
wondrous tale.

Ever since that time,
The Ani Yun Wiya have
used the sacred pipe



Nacht und lehrte Arrow
Woman alle Gebete,
die mit der Pfeife ge-
sprochen werden und
alle Gründe die Pfeife
zu benutzen. Er ende-
te gerade, als Mond
ihre nächtliche Reise
durch den Himmel be-
gann, auf der Suche
nach ihrer wahren Lie-
be. Er wies Arrow Woman
an, die Pfeife in Tuch
zu wickeln, die Teile
dabei auseinander hal-
tend. Als das getan
war, sagte er ihr, dass
es ihr nie mehr mög-
lich sein würde, diesen
Platz zu finden, aber
sie würde sich an alles
erinnern, was sie ge-
lernt hatte. Dann kehr-
te Uktena in die Tiefen
des Sees zurück. Arrow
Woman sah das Wasser
schimmern und wieder
zu dem Feld mit Gras

and never again has
any man seen the
sacred lake of Uktena.

So been told by elders
of the Cherokee.



werden.

Sie ging, die Pfeife, die Lehren und eine
wundersame Geschichte mit sich nehmend.

Seit jener Zeit haben die AniYunWiya die Pfeife
benutzt und niemals wieder hat irgend jemand
den heiligen See von Uktena gesehen.

(so erzählt von den Alten der Cherokees)








